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Ïðè ïåðåâîäå ïðèëàãàòåëüíûõ ïîèñê ïåðåâîä÷åñêèõ ñîîòâåòñòâèé âî ìíîãîì îïðåäå-
ëÿåòñÿ ðàçëè÷èÿìè â âîñïðèÿòèè èìåíè ïðèëàãàòåëüíîãî â ðóññêîé è àíãëèéñêîé ÿçûêî-
âîé êàðòèíå ìèðà. Â ñèíòåòè÷åñêîì ðóññêîì ÿçûêå ôóíêöèè ïåðåäà÷è ãðàììàòè÷åñêèõ
(è ñòîÿùèõ çà íèìè ñåìàíòè÷åñêèõ) îòíîøåíèé îòíîñèòåëüíî ðàâíîìåðíî ðàñïðåäå-
ëåíû ìåæäó ïðåäëîãàìè, ïàäåæíûìè ôîðìàìè ñóùåñòâèòåëüíûõ è ïðèëàãàòåëüíûìè.
Â àíàëèòè÷åñêîì àíãëèéñêîì ÿçûêå ïàäåæíàÿ ñèñòåìà ïðàêòè÷åñêè îòñóòñòâóåò, è ýòè
ôóíêöèè ðåàëèçóþòñÿ ñ ïîìîùüþ ïðåäëîãîâ, à òàêæå ïðèëàãàòåëüíûõ (ïðè÷àñòèé), ÷òî
ìîæåò îáúÿñíÿòü âûñîêóþ ÷àñòîòíîñòü ïðèëàãàòåëüíîãî â àíãëèéñêîì ÿçûêå.

Â àíãëèéñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ èìÿ ïðèëàãàòåëüíîå, âûïîëíÿÿ ôóíêöèþ óêàçàíèÿ
íà ïðèçíàê ïðåäìåòà è ÿâëåíèÿ, ÷àñòî âõîäèò â ñîñòàâ ìíîãî÷ëåííûõ àòðèáóòèâíûõ
êîíñòðóêöèé. Îäíàêî ïðèíöèï, îïðåäåëÿþùèé ïîðÿäîê ñëåäîâàíèÿ àòðèáóòîâ â òàêèõ
ñëîâîñî÷åòàíèÿõ ïîêà îñòàåòñÿ íåÿñíûì.

Íåêîòîðûå çàðóáåæíûå è îòå÷åñòâåííûå ëèíãâèñòû ïîëàãàþò, ÷òî ñèíòàêñè÷åñêàÿ
ñòðóêòóðà ñëîâîñî÷åòàíèÿ îïðåäåëÿåòñÿ ëåêñè÷åñêèì ñîäåðæàíèåì åãî êîìïîíåíòîâ.
À.Ñ. Õîðíáè [Õîðíáè 1992: 229] óêàçûâàåò íà ñëåäóþùóþ ïîñëåäîâàòåëüíîñòü êîìïî-
íåíòîâ àòðèáóòèâíîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ èõ çíà÷åíèåì: ïåðâîå ìåñòî îò-
âîäèòñÿ àòðèáóòàì, èìåþùèì çíà÷åíèå îïðåäåëèòåëÿ, äàëåå ñëåäóåò êà÷åñòâî êîìïî-
íåíòà, ðàçìåð, äëèíà, ôîðìà, öâåò, ìàòåðèàë, íàçíà÷åíèå è îïðåäåëÿåìîå ñóùåñòâè-
òåëüíîå, ñð.: several large red pickling cabbages.

À.Ð.Êàòàíñêàÿ è Ñ.Ã. Òåð-Ìèíàñîâà [Òåð-Ìèíàñîâà 2007: 34] ïðåäëàãàþò ñëåäóþùóþ
èåðàðõèþ çíà÷åíèé: ðàçìåð, îáúåì, ìÿãêîñòü, òåìïåðàòóðó, âëàæíîñòü, òÿæåñòü,
ôîðìó, âîçðàñò, öâåò è îïðåäåëÿåìîå ñóùåñòâèòåëüíîå, cð.: thick straight blonde hair .

Îäíàêî àíàëèç òåêñòîâîãî ìàòåðèàëà ïîêàçûâàåò, ÷òî ñåìàíòè÷åñêèé ôàêòîð íå âñå-
ãäà ÿâëÿåòñÿ êëþ÷åâûì ïðè ðàñïðåäåëåíèè ïîðÿäêà ñëåäîâàíèÿ êîìïîíåíòîâ àòðèáó-
òèâíîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ, ñð.: a wet dirty cloth vs. a dirty wet cloth � â ðå÷è ìîãóò
âñòðåòèòüñÿ îáà ýòèõ ñëîâîñî÷åòàíèÿ. Êàê ïðåäñòàâëÿåòñÿ, âûâîä î çàâèñèìîñòè ïîðÿä-
êà ñëåäîâàíèÿ êîìïîíåíòîâ ñëîâîñî÷åòàíèÿ è ëåêñè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ åãî êîìïîíåíòîâ
îñíîâûâàåòñÿ ñêîðåå íà ñòàòèñòè÷åñêèõ ïîäñ÷¼òàõ, ëèíãâèñòè÷åñêîé èíòóèöèè, à íå íà
íàó÷íîì ïðèíöèïå, ïîñêîëüêó àðãóìåíòàöèè àâòîðàìè íå ïðåäëàãàåòñÿ.

Â äàííîé ðàáîòå ïðåäëàãàåòñÿ èññëåäîâàòü ïîðÿäîê ñëåäîâàíèÿ êîìïîíåíòîâ â ñëî-
âîñî÷åòàíèè ñ òî÷êè çðåíèÿ òåîðèè àêòóàëüíîãî ÷ëåíåíèÿ.

Âïåðâûå àêòóàëüíîå ÷ëåíåíèå ê ñëîâîñî÷åòàíèÿì ïðèìåíèë À. Ñâîáîäà [Ñâîáîäà
1987: 61-87] , âûäâèíóâ ïðåäïîëîæåíèå î òîì, ÷òî ôàêòîðû, âëèÿþùèå íà êîììóíè-
êàòèâíóþ çíà÷èìîñòü êîìïîíåíòà, ïðèìåíèìû íå òîëüêî â ðàìêàõ ïðåäëîæåíèÿ, íî
è áîëåå ¾ìåëêîé¿ ñòðóêòóðû, íàïðèìåð, ñëîâîñî÷åòàíèÿ. À. Ñâîáîäà îïèðàåòñÿ íà ñå-
ìàíòè÷åñêóþ ñõåìó, ðàçðàáîòàííóþ ß. Ôèðáàñîì: íîñèòåëü êà÷åñòâà, êà÷åñòâî, óòî÷-
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íåíèå, ñîãëàñíî êîòîðîé êîììóíèêàòèâíàÿ çíà÷èìîñòü íàðàñòàåò ïî ìåð ïðîäâèæåíèÿ
êîììóíèêàöèè: îò óêàçàíèÿ íà íîñèòåëÿ êà÷åñòâà êà÷åñòâó è åãî óòîíåíèþ. Ñîîòâåò-
ñòâåííî, â ðàìêàõ ñëîâîñî÷åòàíèÿ àòðèáóò ïðîäâèãàåò êîììóíèêàöèþ íà øàã äàëüøå
è èìååò áîëüøóþ êîììóíèêàòèâíóþ çíà÷èìîñòü, ÷åì ãëàâíîå ñëîâî. Òàêèì îáðàçîì,
â ñëîâîñî÷åòàíèè a big brown toy bear ñàìóþ âûñîêóþ êîììóíèêàòèâíóþ çíà÷èìîñòü
áóäåò èìåòü êîìïîíåíò big, âûïîëíÿþùèé ñåìàíòè÷åñêóþ ðîëü óòî÷íåíèÿ êà÷åñòâà.

Ê ïîõîæèì âûâîäàì ïðèõîäèò Î.À. Ñóëåéìàíîâà [Ñóëåéìàíîâà 2009: 47-48], ïðåäïî-
ëîæèâ, ÷òî ïîðÿäîê ñëåäîâàíèÿ êîìïîíåíòîâ â ðàìêàõ àòðèáóòèâíîé êîíñòðóêöèè îïðå-
äåëÿåòñÿ â ïåðâóþ î÷åðåäü ðåëåâàíòíîñòüþ âûäåëåíèÿ íåêîòîðîãî ïîäêëàññà â ðàìêàõ
äàííîãî êëàññà îáúåêòîâ. Â ñëîâîñî÷åòàíèè óçêàÿ ïðîñåëî÷íàÿ äîðîãà ïðåäïîëàãàåò-
ñÿ ñóùåñòâîâàíèå êëàññà ïðîñåëî÷íûõ äîðîã (â îòëè÷èå, íàïðèìåð, îò øîññåéíûõ ), â
òî âðåìÿ êàê îïðåäåëåíèå óçêàÿ îáîçíà÷àåò ïîäêëàññ â ðàìêàõ âûäåëåííîãî êëàññà.
Èíûìè ñëîâàìè, ïàðàìåòð óçêèé ñ òî÷êè çðåíèÿ îïðåäåë¼ííîñòè/ íåîïðåäåëåííîñòè â
äàííîì êîíòåêñòå áîëåå âàæåí.

Ýòà òî÷êà çðåíèÿ íàõîäèò ïîääåðæêó â òðóäàõ Î.Ê. Èðèñõàíîâîé [Èðèñõàíîâà 2010:
78-93] , êîòîðàÿ àíàëèçèðóåò ïîíÿòèå ¾ðàñïðåäåëåíèå âíèìàíèÿ¿ â êîìïëåêñíûõ ëåê-
ñè÷åñêèõ åäèíèöàõ, èñïîëüçóÿ òåðìèíû ôîêóñèðîâàíèå è äåôîêóñèðîâàíèå, ñð.: ñóùå-
ñòâèòåëüíîå blackmail , îáðàçîâàííîå îò ñëîâîñî÷åòàíèÿ ïðèëàãàòåëüíîãî black è ñóùå-
ñòâèòåëüíîãî mail . Â ñîçíàíèè ñîâðåìåííûõ íîñèòåëåé ÿçûêà âòîðîé êîìïîíåíò óòðà-
òèë ñâîå ïåðâîíà÷àëüíîå çíà÷åíèå è ïåðåìåñòèëñÿ âî âòîðè÷íûé ôîêóñ, à ïåðâè÷íûì
(è áîëåå êîììóíèêàòèâíî-çíà÷èìûì) ñòàë êîìïîíåíò black, ÷òî ïîëíîñòüþ èçìåíèëî
çíà÷åíèå âñåãî ñî÷åòàíèÿ. Òàê, ïðèñîåäèíåíèå íîâîãî êîìïîíåíòà ïîçâîëÿåò âûäåëèòü
íîâûé ïîäêëàññ âíóòðè áîëåå êðóïíîãî êëàññà îáúåêòîâ.

Èíûìè ñëîâàìè, ðåçóëüòàòû, ê êîòîðûì ðàçíûìè ïóòÿìè ïðèõîäÿò Î.À. Ñóëåéìà-
íîâà è Î.Ê. Èðèñõàíîâà, ñîâïàäàþò ñ ïðåäñòàâëåíèÿìè À. Ñâîáîäû î êîììóíèêàòèâíîé
èåðàðõèè êîìïîíåíòîâ â àòðèáóòèâíîé êîíñòðóêöèè.

Òàêèì îáðàçîì, ëåêñè÷åñêèé êðèòåðèé îöåíêè ïîðÿäêà ñëåäîâàíèÿ àòðèáóòîâ â ñëî-
âîñî÷åòàíèè íå ïðåäñòàâëÿåòñÿ âïîëíå íàä¼æíûì, ïîñêîëüêó ìîæåò ìåíÿòüñÿ â çàâèñè-
ìîñòè îò êîììóíèêàòèâíîé óñòàíîâêè àâòîðà. Êàê ïðåäñòàâëÿåòñÿ, àíàëèç çíà÷èìîñòè
êîìïîíåíòîâ àòðèáóòèâíîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ ñ òî÷êè çðåíèÿ àêòóàëüíîãî ÷ëåíåíèÿ ìîã
áû âíåñòè áîëüøóþ ÿñíîñòü â ýòîò âîïðîñ.
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